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(1) Rövid napok-hetek multán az egész 

országban be lesz végezve a törvényhatósági 

bizottságok törvényszerű megujitása s rákö- 

vetkezőleg - a mi a megyei törvényható- 

ságokat illeti - az illető miniszteri rendelet 

nyomán a tisztujitások is véghez fognak 

menni. 

Ez ügyben mindenekelőtt az tűnik föl, 

hogy mig a belügyminiszter intézkedett a me- 

gyei törvényhatóságokra nézve, addig mindez 

ideig függőben van a városi hatóságok res- 

auratiójának kérdése. Szétküldetett ugyan az 

illető belügyminiszteri körrendelet annak ide- 

jén minden s igy a városi törvényhatóságok- 

nak is, s például Kolozsvár város tanácsa, 

még mielőtt illetékes helyén: a vátosi bi- 

zottság előtt e körrendeletet előterjesztette 

volna, már tárgyalás alá is vette, föliratot 

intézvén a belügyminiszterhez, hogy miután 

e tisztviselői kar az ismeretes szervezkedési 

calamitások nyomán majdnem két évvel a 

törvényszabta idő után választatott meg, hagy- 

ja őket még két évig kényelmes hivatalaik- 

ban meg; de még mielőtt ez oratio pro do- 

mo sua elintézés alá kerülhetett volna, érke- 

zett valamennyi városi törvényhatósághoz 

a belügyminiszter távirati rendelete, hogy 

ezekhez a restautatiót illető körirat csak té- 

vedésből küldetett meg s igy további intéz- 

kedésig félreteendő. 

Mi részünkről egyátalán nem vagyunk a 

belügyminiszter ur ez irányu czélzataiba be- 

avatva, de az iránt tisztában vagyunk, hogy 

az intézkedésnek vagy igy, vagy ugy mielőbb 

meg kell történnie s hisszük is, hogy a bel- 

ügyminiszter ur ép ugy eleget fog a törvény 

intentióinak a városi törvényhatóságokra néz- 

ve tenni, mint eleget tett a megyeiekre nézve, 

a törvény czélzata illető szabványával épen az 

levén, hogy az ország összes törvényhatóságai 

s igy a szerves közigazgatás egyöntetüséget 

nyerjenek, mihez képest a korábbi „tévedés" 

pesitiv formára változását mielőbb várhatjuk. 

Átsérve e közbevetett megjegyzések után 

tulajdonképeni tárgyunkra: a megyei tör- 

vényhatóságok restauratiojára - ugy tetszik 

nekünk, hogy a bizottságok részben való 

megujitása s illetőleg a tisztviselői karok uj- 

A KELET TARGZÁJA 
a 

E D. Miler Műimányai. 
Unitárius egyházunknak nem legkisebb ér- 

deme, közművelődési szempontból, az az interuatio- 

nalis álláspont, melyet hazánk, s annak egy ön- 

zetlen, rokonszenvező barátja, az angol nemzet 

között, nem csak vallásos és tanügyi, de egyszers- 

mind irodalmi és társadalmi érdekeink javára is, 

elfoglal. Ha valamely nemzetnek igen, ugy ne- 

künk kétszeres szükségünk van arra, hogy czél- 

jaink, törekvéseink, honunk határain tul, a kül- 

föld előtt is, ne csak ignorálva ne, de positive 

méltányolva legyenek; mert valljuk meg, daczára 

egy némely idegen jóakaróiak fáradhatlan buz- 

galmának, daczára ujabb időben félreismerhetle- 

nül nyilatkozó tendentiáinknak, a czivilizáczió és 

humanismus föl-fölmerülő nagy kérdéseit a ma- 

gok sulyában és terjedelmében magunkévá tenni, 

nem egy szomszédunk előtt még ma is sok rész- 

ben ,„terra incognita" vagyunk, Pedig hogy a 

legnagyobb mértékben hátrányos politikai és tár- 

sadalmi viszonyaiuk mellett is, melyek miveltség- 

történelmi fejlődésünknek sokáig utját állották, 

ily állást foglalhatunk el az európai czivilizáczió 

előharczosai sorában, az nem csak hogy kizárólag 

a mi érdemünk, de egyszersmind határozott pro- 

ductiv erőről tesz tanuságot. 

Az előttünk fekvő mű: ,Hungarian Poems 

and fables for English Readers" E, D. Butlertől 

sok részben szintén az unitariuus egyház érdeme, 

a mennyiben közvetitő befolyása létrehozásában, 

elvitázhatatlan. Ez indirect befolyásnak vagy a 

forditó saját érdemének tulajdonitsuk-e, nem tud- 

juk, de aligha csalatkozunk, ha kimondjuk, hogy 

e füzet az ilynemüű angol kisérletek között hatá- 

rozatlan legméltóbban repraesentálja irodalmunkat
 

ha nem is mennyiség, de mi annál több, minő- 
ség tekintetében. Lehetnének ugyan kifogásaink 

bizonyos szempontokból ugy a választék, mint a 

beosztás ellen, de ha fontolóra vesszük mind- 

ra alakitása, aránylag sokkal csekélyebb ér- 

dekeltséggel folyik, mint a miket, nagy je- 

lentőségéhoz képest, megérdemel, sőt meg- 

követel vala. Itt-ott hallszik ugyan egy kis 

küzdelmi zaj, ez is azonban inkább egész- 

ségtelen, hogy sem a közélet ép pezsdülésének 

megfelelő modorban, de nagyban és egész- 

ben bizonyos enervált petyhüdtség tapasztal- 

ható törvényhatóságaink kebelében, mely saj- 

nos következtetést enged életképességökre s 

arra nézve vonnunk, hogy miképen fogják 

törvényhatóságaink magas rendeltetésü hiva- 

tásukat föl. 

Ama hely és szerep, mely törvényható- 

ságainknak, az uj szervezet keretében, ré- 

szökbe jutott, a nemzet életmüködését kiváló 

mértékben fokozhatná. Nem az országos, ha- 

nem saját kebli ügyeiknek intézőiként oly 

munkakört birnak ma törvényhatóságaink, 

melyet ha minden irányban méltólag betől- 

tenek, soha nem élvezett mérvben járulhat- 

nak a haza egészséges közéletének folya- 

matba inditásához s hatályossá tevéséhez. 

Igaz, nem politikai honmentő dictióktól, 

de ügyintéző szaktárgyalásoktól ugyancsak 

visszhangozhatnának e törvényhatósági ter- 

mek; iígaz, minisztereknek adandó bizalmi, 

avagy bizalmatlansági szavazatoknak a tör- 

vényhatóságok részéről ma már alig van va- 

lami értelmök, de annál inkább a közigaz- 

gatás minden irányban való életteljes veze- 

téséről - s mégis, elég sajnos, maig sem 

birták magok ez oly nagy hivatásu testüle- 

tek amaz uj helyzetbe beleélni magukat, me- 

lyet a jelenlegi törvény számunkra, mint az 

állami szervezet positiv tényezői számára ki- 

jelölt. ; 

És még egy másik oldal, mely a mos- 

tani restaurationalis, bár csekély, mozgal- 

makban a figyelmes szemlélőt kellemetlenül 

érinti - s ez az a tény, hogy az ujan ki- 

kerekitett megyékben összefoglalt régi me- 

gyei területek, még mindig separatisticus 

fendentióknak hódolnak s tovább akarják 

plántálni az üsszefoglalt megye-területek 

széthuzó külön érdekeiket. Kolozs, mint Ko- 

lozs; Doboka, mint Doboka; Maros, mint 

Maros; Torda, mint Torda akarna továbbra 

is szerepelni, a helyett, hogy az egész me- 

azon külső nehézségeket, melyekkel irodalmunk
 s 

különösen költői irodalmunk átültetőinek már 

mindjárt az első lépésnél megküzdeniők kell; nem 

érezzük magunkat jogosultnak ez iránybani bi- 

rálgatásra, s e helyett inkább csak azon néze- 

teink elmondására szoritkozunk, melyek minden 

pedanteria nélkül, tisztán a dolog gyakorlati ol- 

dalára vonatkoznak. 

Honi költőink közül az angolok „par ex- 

cellence" kedvencze, ha szabad igy kifejezni ma- 

gunkat, Vörösmarty, ki még a cosmopolitimabb 

jellegű Petőfinél is inkább megtudta hóditani ma- 

gának ezt a külső befolyásoknak nem igen en- 

gedő, magába zárkozott szigethazát. Nem fürké- 

szük-e jelenség okát, lehet és valószinű, h
ogy Vőö- 

rösmartynak conservativabb hajlamai költés
zetének 

tárgylagosabb, s a reális élet felé gravitáló ter- 

mészete, termékenyebb s concrét életnézete, a le- 

tünt mult dicsőségén merengő s abból táplálko- 

zó alkotmányos patriótismusa nagyobb ha
tást tud- 

tak gyakorolni a komoly britt jellegre mint Pető- 

fi korlátlanabb csapongó geniusa. 

Innen az, hogy Vörösmarty e füzetkében is 

tulnyomólag van képviselve, négy darabb
al, mig 

a többiek közül Aranynak két, Kölcsei, Kisfalu- 

di, Petőfi, Gyulai, Lévai, Szabados, Szász Károly
, 

s Vajda Jánosnak egy-egy költeményét slátjuk a 

gyüjteménybe fölvéve. Ezeken kivül meséket és 

allegoriákat találunk Fáy, Kazinczy, Kármán és 

Kisfaludi Károly tollából. Örömmel láthatjuk, 

hogy a darabok megválasztásában öntudatosan 

szem előtt volt tartva ugy az irónak egyénisége, 

mint méltó képviseltetése, ez oly sokszor s ma- 

gánál Browningnál is elhanyagolt nézpont, mely- 

nek fontossága magának a forditás minéműségé- 

nek fontosságával vetekedik. Az itt fölvett költe- 

mények: Szép Ilonka, Szózat, Elhagyott lak, Szü- 

gyöngyeit képezik irodalmunknak s a mellett re- 

lativ könnyüség elönyével birnak. 

Butler teljesen tisztában van forditói fel- 

adatával, s azt elismerésreméltó sikerrel oldja 

meg. Nagy könnyüséggel ismeri fel s ragadja ki 

a lényegest, melyet lehető hűen visszaadni törek- 

szik. E mellett költői tapintat s a kifejezések 

bősége támogatják nem könnyü főladatában. Nyelv- 

lőföldemen, Összel, Fáradt vagyok, stb. valóban 

gye, minden részeiben, egynek tudná és 

érezné magát. 

Azt hisszük, ez ideig-óráig tartó béka- 

egér harczból már elég volt nekünk s a mi- 
dőn a törvényhozás minden illetékes factora 

az összefoglalás és egyesités szükségét törvény- 

be igtatá, hazafias törekvésnek semmi ily kü- 
lönhuzást nevezni nem lehet s az egyes egyé- 

nek ambitiójának, sajátos érdekeinek teljesen 

háttérbe kell szorulniok a hazai közérdek előtt, 

mely a törvényhatósági termeket nem ilyes 

huzalkodások küzdhomokjának, hanem az ösz- 

szeható egészséges müködés nemes verseny- 

terének akarja látni. 

Több tevékenység s egészséges irányu 

actio - ez az, mit az uj törvényhatóságok 

s tisztviselői karok jelszavául a jövő évre 

ajánlani szeretnénk! 

- Legfelsőbb kéziratok. Ő felsége 

a következő legfelsőbb kézirutokat méltóztatott ki- 

bocsátani : 
I 

Kedves gróf Andrássy! 

A közös ügyek tárgyalása czéljából a biro- 

dalmi tanács által, az 1867. évi deczember hó 

21-én kelt törvény értelmében az 1877-ik évre 

megválasztott, a magyar országgyülés által pedig 

az 1867-ik évi XII. törvényczikk értelmében az 

1877. évre kiküldött közösügyi bizottságokat a 

másolatban mellékelt kézirataimmal folyó évi de- 

ezember hó 5-ik napjára Bécsbe összehivtam, mi- 

nélfogva megbizom Önt, hogy az illető előterjesz- 

tések megtétele iránt intézkedjék. 

Kelt Gödöllőn, 1877. évi november hó 23-án. 

Ferencz József, s. k. Andrássy. s. k. 

II. 
Kedves Tisza ! 

A közösügyek tárgyalása czéljából a magyar 

országgyülés által az 1867-ik évi XII. törvény- 

cezikk értelmében 1877-ik évre kiküldött bizottsá- 

got, valamint a birodalmi tanács által az 1867- 

ik évi deczember hó 21-én kelt ottani törvény 

értelmében az 1877. évre megválasztott közösügyi 

bizottságot, a részükre törvényileg fentartott te- 

endők végzése végett folyó évi deczember hó 5-ik 

napjára Bécsbe egybehivandóknak találom. 

Midőn ehhez képest közösügyi ministeriu- 

maimat egyuttal alkotmányszerü előterjesztéseik 

zzz zzzzszzsszaezazsrzssz
tsosackzmolvssoozotan 

érzéke kifogástalan, szintugy rythmicája, melyet 

lehetőleg az eredetihez alkalmazni igyekszik, sőt 

tán kissé, tulszigoruan is, a mennyiben például az 

„Elhagyott lak" forditásában az eredeti magyar 

rythmus ,á tout prixs megtartása nem épen szol- 

gál előnyére a forditásnak s némi szokatlanszerü 

erőltetettség szinezetével bir. A typicumnak ily 

nagy mértékben való átvitele lehetetlenség. E há- 

rom ütenses forma 

Áll a kis lak pusztán, ridegen 

a mily eredeti magyar zamattal bir (egyik leg- 

szokásosabb zenei formáng) ép oly absurd és le- 

hetetlen az angol geniusnak. füllenben ajánlatos 

lett volna, különösen a „Szülőföldem szép hatá- 

ra", ez egyszerüsége mellett oly végetlen bájos, 

oly megható igaz költeményben az eredeti formá- 

nak, illetőleg a rövidebb, hullámzatosabb versso- 

roknak megtartása, az angol merevebb arsisos 

dactylusokkal szemben. Igy is népies, az igaz, 

mert hisz a legnépiesebb Burns is nagy elősze- 

retettel viseltetik e specialis angol forma iránt, 

de ez alkalommal némi hátrányokkal is jár, me- 

lyekre nem késünk rámutatni. 

Nagy igazság, hogy egy valódi, kiforrott 

költöt az jellemez leginkább, ha eszméi, érzelmei 

előadásában a tökély azon fokára bir eljutni, 

hogy se többet se kevesebbet ne mondjon, mint 

a mennyit elmondhat, a nélkül, hogy az a sza- 

batosság rovására, vagy pedig unalmas lenne. 

Ifju és gyakorolatlak költők örökölt hibája, a ki- 

fejezésbeli erő hiánya, még netaláni eszmebősé- 

gök daczára is. De viszont vannak, s irodalom- 

történetünk eclatáns póldát bir e részben felmu- 

tatni a máskülönben rendkivüli tehetségű Janus 

Pannoniusban, hik áradozó pleonasmusok és rei- 

teratiók tengerébe fulasztják tehetségüknek min- 

den élét, minden erejét. Egyike ez a legfontosabb 

alaki hibáknak, melyek a hatást még csirájokban 

megőlik. Ki idegen nyelvből fordit nagy óvatos- 

sággal kell hogy kikerülje e veszélyes zátonyt, 

melybe pedig önkéntelen is beleütődik ha például 

egy költeményt az erodetinél nagyobb versszakok- 

ban akar visszaadni, at nélkül, hogy előbb szá- 

motvetne a két nyelv sajátságaival s különösen 

egymáshoz való viszonyukkal, kifejezésbeli terje- 

delmüket illetőleg. E hibába, nem csoda, Butler 

megtételére utasitom, megbizom Önt, hogy a bi- 

zottsági tagok egybehivása végett a szükséges in- 

tézkedéseket megtegye. 

Kelt Gödöllőn, 1877. évi november hó 23-án. 

Ferencz József, s. k. Tisza, s. k. 

; III. : 

Kedves herczeg Auersperg ! 

A közös ügyek tárgyalása ezéljából a biro- 

dalmi tanács által az 1867. évi deczember hó 

21-én kelt törvény értelmében 1877-ik évre meg- 

választott közösügyi bizottságot, valamint a ma- 

gyar országgyülés által, az 1867. XII. törvény- 

czikk értelmében az 1877. évre kiküldött közös- 

ügyi bizottságot, a részükre törvényileg fentartott 

teendők végzése végett folyó évi deczember hó 5-ik 

napjára Bécsbe egybehivandóknak találom. 

Midőn ehhez képest közösügyi ministeriu- 

maimat egyuttal alkotmányszerü előterjesztéseik 

megtételére utasitom, megbizom Önt, hogy a bi- 

zottsági tagok egybehivása végett a szükséges in- 

tézkedéseket megtegye. 

Kelt Gödöllőn, 1877. évi november hó 23-án. 

Ferencz József, s. k. Auersperg, s. k. 

- Az országgyűlési szabadelvű párt 

tegnapelőtt d. u. 6 órakor tartott értekezletét Gorove 

elnök megnyitván, folytattatott a büntetötörvény- 

könyv részletes tárgyalása, melyen az értekezlet 

a XX. fejezetig haladt. 

A tárgyalás folytán ezuttal is több módosit- 

vány jelentetett be, de az értekezlet a módosit- 

ványok mellőzésével az eredeti szöveget foglalta 

el, kivéve a 173. §-ra vonatkozót, itt az értekez- 

let a kérdést függőben hagyta. 

A tárgyalás tovább folytatására az elnökség 

annak idejében értekezletet fog összehivni. 

- A képviselőház pénzügyi bi- 

zottság a tegnapelőtti ülésében folytatta a ke- 

reskedelmi tárcza budgetjének tárgyalását. A mé- 

nesek szükségleténél Wahrmann előadó takarékos- 

ságra hiván fel a minisztert, az előirányzat meg- 

szavaztatik. S:monyi és Helfy a lóverseny-dijak 

luxus kiadásának törlését inditványozzák. Az elő- 

irányzat megszavaztatik, a lótenyész-intézetek be- 

vételei 50.000 forinttal leszállittatván. 

A vesztegintézetek, keleti marha- 

vész és budai állatorvosi tanintézet szükséglete 

változatlanul megszavaztatik. 

A bányakapitányságok és földtani 

ur is beleesik, daczára annak, hogy az angol 

nyelv még a magyarnál is tömöttebbnek nevez- 

hető, s igy a legyőzendő nehézség kétszeres: s 

bár ritka ügyességgel védi magát a következmé- 

nyektől, mindazonáltal az áruló nyomokat nem 

mindenütt enyésztetbeti el. Ily hibában szenved 

az emlitett „Szülőföldem szép határa" kezdetü, s 

a „Szép Ilonka" czimü költemény. 

A füzetbe fölvett forditási darabok egyen- 

kénti ismertetését, illetőleg méltánylását, terünk, 

hiánya mellett nem czélozhatjuk, A „Hontalan", 

„Elhagyott anya", „Remény emlékezet", „Itthon", 

„Ősszele stb. egyenként mind szépen sikerült for- 

ditások. Legfigyelemreméltóbb két darab azonban, 

sarkmutatók, melyekben egyfelől a fény- másfe- 

lől az árnyoldalok culminálnak a „Szózat", és. 

„Szép Ilonka." 

Ez utóbbin Butler ur nagy figyelemmel és 

előszeretettel látszott dolgozni, s ha ennek daczá- 

ra is emelhetők kifogások ellene, ugy ez csak a 

föladat rendkivüh nehézségeinek tudható be, me- 

lyekkel megbirkózni még közepes eredmény mel- 

lett sem csekély érdem, s ha kimondjuk, hogy 

jelen munka a közepes szinvonalon jóval felül áll, 

csak gratulálhatunk jeles műforditónknak e csak- 

nem áthághatlanoknak tartott akadályok legyő- 

zéseért. i 

Talán a költemény eredeti trochaicus lejtése 

jellemzőbb tárgyhoz, felfogáshoz, mint a forditás 

transponált rythmussa: lányeges vestheticai elté- 

rés azonban e részben alig volna kimutatható. 

A dolog hátrányos oldala csak ott kezdődik, hol 

a forditó, kinek határozott érzéke van a Vörös- 

marthy-féle körüliratok és epithetonok fontossága 
iránt, a kifejezések oeconomicus beosztásának ne- 
hézségeivel küzd; szép és lelkiismeretes, de annál 

kényesebb eljárás, mely által a nyelvezet cons- 

tructiója, plasticája sokat veszit. A folytonos tol- 

dás-foldás, ide-oda kapkodásban elvész a nyelvnek 
az a hasonlithatlan elegáncziája, melyben Vörös- 

marty elsőrendüű mester. Ott, hol az eredetiben 

minden oly czérnára mért, apodicticus, rövid, ve- 

lős és tömött a feleslegesség legkissebb látszata 

nélkül, ott a forditás határozatlan, tapogatózó, erőt- 

len, sőt lapos kifejezéseket állit szembe, minő pél- 

dául a „cannot but moan" közkeletű angol kife- 

intézet szükségletét változatlanul megszavazza a 
bizottság. 

A statisztikai hivatalnál a bizottság 

megszavazza az 52,600 frtot. 

A postánál a bizottság Gervay főpos- 

taigazgató felszólalása után megszavazza az elő- 
irányzatot. 

A távirda és a teng. hajózás előirányzata 

változatlanul megszavaztatik, valamint a budapesti 

kir. zálogházó is, melynél az előadó figyelmezteti 
a minisztert, hogy a 60 7, -os összegeket moudja fel. 
Amó rtékhitelesités, az alapok, ala- 

pitványok, nyugdijak és átmeneti kiadások elő- 

irányzatának megszavazásával, az ülés véget ért. 

- A bécsi török követ, minta Reu- 

ter ügynökség egy konstántinápolyitáviratában ol- 
vassuk, tudatá a portával, hogy ő Andrássy grófot 

a mediatió végett sondirozta. Andrássy azonban 

utalt arra, hogy a mediatió inopportunus lenne és 

a jelen pillanatban el sem is fogadtatnék. A Szer- 

bia magatartására vonatkozó kérdésre Andrássy 
kijelentő, hogy ha Szerbia a háboruba lép, Auszt- 
ria meg fogja fontolni, hogy érdekei mely pon- 

tokban érintetnek. - A kölni lap egy pérai sür- 
gönye szerint Anudrássy az elutasitó választ az- 

zal indokolta, hogy a mediatiónak még nem jött 

el az ideje, de ugyanekkor hozzátevé, hogy a por- 
ta forduljon esetleg Oroszországhoz. 

A HÁBORU. 
A haroztérről csak apróbb csatározáso- 

kat jelentenek a sürgönyök, de sokkal nagyobb 

dolgokról, persze csak mint jövőre bekövetkezen- 
dőkről, tud mesélni a bukuresti távirat. E szerint 

Erzerum és Plevna eleste legközelebb várható. 
Egy bécsi lap bukuresti magáotudósitása szerint 
Oláhországból nagy mennyiségü élelmiszer szál- 
litása rendeltetett el Plevna alá - és pedig 
Oszmán hadserege számára! Mert az oláh forásu 
tudósitások szerint Oszmán pasa küldötte már a 
capitulatió ügyében járt az orosz főhadiszál- 

láson ! Csakhogy ez el nem hihető - kivált ha 

meggondoljuk, a mit szintén a bukuresti hirek 

akarnak tudni, hogy Oszman serege Plevna erő- 

ditményeiben 70 ezer főre megy. Ekkora török 
sereg nem fog capitulalni. 

A mi Erzerum elestét illeti, az osztrák 
félhivatalos „Monat. Revue" egy londoni közle- 
................. E 

jezés, mely a füzetben különböző alkalmakkor 

kozásban, de a mely kifejezést mi kissé affectált- 

nak, mi több trivialisnak érezünk. 

Vörösmarty epicájának nem hátránya, csak 

specialitása a föl-fölcsillanó lyrai elem, melyet a 

subjectivismus modern aestheticai elmélete is mind- 

inkább hajlandó igazolni. Ez a [subjectiv genius 

szólal meg a második rész kezdetén is, ez excla- 

matióban : 
Áll-e még az ősz Peterdi háza? 

melyet a forditás igy ád vissza: „oh! say, doth 
(now) the house of the Peterdi stand?4 idező- 

jellel, tehát oly értelmezéssel, mintha ezt egy a 

költőn kivül álló szereplő, valószinüleg Mátyás 

kérdené? Efelfogás semmi által sincs indokolva; 

forditót, ugylátszik, költönk sajátságos lyrai szó- 

kellései ejték zavarba, melyekben részint a poétai 

képzelem a reffexi0 felett dominál, részint pedig 
az igazi pathos vegyiti lüktetését a monoton el- 
beszélői hang közé. Mind-e körülmény közrehat 
arra, hogy ez ugynevezett .költői beszélye stylu- 

sába némi balladaszerü élénkséget drámaiságot 
öntsön, melyet Butler ur teljes komolysággal az 

által igyekszik paralyzálni, hogy a költő által, 

ugyszólva csak külső kényszerüségből közbevetett 

némely recitativuamokat, magyarázó momentumo- 

kat, tulságosan kiemel, kiszinez, s hosszu lére ereszt. 
Például: ; 

Istenemre, szóla felszökelve 

A vadász, ez már királyi vad! stb. 

itt a közbevetett magyarázat ereje a lehető legmű- 

vésziebben van mérsékelve s elsimitva ugy a 

közbevetés, mint kétfelől két erősen hangsulyozott 
szó szomszédsága által. 

Mit tesz a forditáse Nemcsak hogy közbe 

nem veti a bővitőt, de sőt a legrikitóbb világitás- 

ba, a sor élére helyezi azt. Igy: 

The hunter exclaims.... 

Ez a lényegtelennek degeneráló kinövése a lénye- 

ges felett, s mint ilyen eleganczia helyett pon- 
gyolaságot, folyékonyság helyett döczögést ered- 
ményez, ép ugy, mint a condensált kerek epi- 

thetonoknak fölbontása határozó s bövitő mondat- 

részekké, például ebben:: 
oThrough greatly areid": 

.
 

többször is előfordul, ugyanily stereotyp nyilat-
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ményt hoz, mely szerint Angliában éijel-nappal 
dolgoznak a fegyvargyárakban, a szállitó hajók 
minden perczben készen állanak a tengerre száll- 
ni. A Földközitengeren levő angol hajóhad jelen- 
tókeny számu torpadót fog kapni. Mindezen ka- 
tonai intézkedések czélja: tettleges nyomatékot adni 
Derby lord memorandumának, melyet Gortsakov- 
hoz intézend az arméniai orosz occupatióra vo- 
natkozélag, - de csak akkor, ha Erzerum is az 

oroszok kezébe kerülendett. 

Szerbiából szakadatlanul érkeznek a harczi- 
as hirek. A maiak szerint Szerbia is függetlensé- 
gi nyilatkoza tal akar kirukkolni. Az összes bel- 
grádi miliczia menetparancsot kapott nov. 29-ére. 
Továbbá azt jelentik egy bécsi lapnak, hogy ha 
Plevna eleste után nem köttetik béke, Szerbia 
hadi actiója bizonyosnak vehető. 

A Lom melletti hadsereg. 
Egy rasgrádi távirat szerint Szulejmán a had- 

járatot ez évre befejezettnek tekinti. Igy hát az 
utóbbi kémszemlének nem lett volna más czélja, 
mint az ellenséget zaklatni s megakadályozni ab- 
ban, hogy valamely ponton Bielától délre csapa- 
tait összpontosithassa. Ezen hir azonban nem 
egyeztethető össze azon Szulajmán pasa hirnevé- 

vel, me/yet mint kitünő tábornok magának kivi- 
vot. A Lom melletti hadsereg, melyet Mehemed 
AAAIi felszerelt és felfegyverzett, jobb dologra is ké- 

pesitve van. Jó lesz azért is, az ily féle nyilat- 
kozatokra nagy sulyt nem fektetni. Szulejmán 
pasa terveire nézve nagyon óvatos, még saját törzs- 
karával sem tudatja azokat. Az ő parancsnoksága 
alatt levő hadsereg minden esetre fontosabb sze- 
repre van hivatva, mint arra, hogy a czarevics 
csapatait nyugtalanitsa s maga mozdulatlan ma- 
radjon. A pyrgosi támadásnak valószinüleg az volt 
a czélja, hogy egy sokkal fontosabb müveletet 
masauirozzon, például délen Tirnovónál, a hol a 
czarevicsnek állitólag csak négy hadosztálya van 
együtt, mintegy 40 ezer emberrel. 

A 12-ik orosz hadtest két hadosztálya Rus- 
csuk közelében semmi körülmények között nem 
nélkülözhető azon a ponton. Bielát is a sikerre 
való kilátással megtámadhatnák a törökök, mert 
az oroszok hadereje ott nem nagyobb, mint a 
tirnovai haderő. De Szuleimán pasának érdekében 
áll az, hogy olyan közel legyen a Balkán-szoros- 
hoz, a hogy csak lehet. 

Az esős idő miatt bizonyos müveleteket el 
kellett halasztani. Hogy a rosz időjárás mennyi- 
ben fogja késleltetni a törökök előnyomulását, az 
bizonytalan, de arra nézve nem lehet kétség, hogy 
az oroszok visszanyomulása járhatlan utakon és 

viztl elboritott térségeken végzetes lehet rájuk 
nézve. A csárevics hadseregét az orosz fővezény- 

let több tekintetben elhanyagolta. Csaknem min- 
den rendelkezés alatti csapatokat vagy Plevnába 
küldtek, vagy a Balkánon valo átkelésre vontak 
össze. 

Ehhez járul, hogy a Lom melletti hadsereg 
a téli táborozásra még nem tettt előkészületeket. 
A czarevics hadserege mostani pozitióiban jófor- 
mán semmi védelmet nem talál az időjárás vi- 
.................... ......... 

vagy pedig: 
nAnd the host becomes sad in his mood, stb. 
Ennyit a számbajöhető, positivabb jellegü 

hiányok constatálására. Mert hogy ily kifejezé- 
seknek, mint 

Ah de nem vad, könnyü kis pillangó 
8 szép sugár lány röpteként csa- 

pongó 
vagy: 

Tarka lepke, szép arany pillangó. 
(gyönyörü pleonusmas) 

ismét : 

8 (a) rezzent kézből [(a) kis pillangó el- 
száll 

hogy ily kifejezésekuek, mondjuk, hü vissza- 
adása teljes lehetetlen, az minden kétségen felül 
áll. Az igazi költői nyelvezetnek efféle zamata 
oly könnyen elilló a legkisebb érintésre is, hogy 
e vészben józan észszel igényeket nem táplálha- 
tunk. Legfeljebb ez utóbbi passusban, mely egy- 
szerüen „Whole go the fly - jal van forditva, 
ohajtanánk kissó dtőbb emelkedettséggel talál- 
kozni. 

Simitást érdemel még Peterdi felköszöntő- 
jében e sor: 

Hunyt vezérem ifju szép sugára 
éljen a király! 

A „hunyt" és „sugár" szavak közt látha- 
tólag egy, bár csak futólag signált s bevégezetle- 
nül hagyott metaphora kapcsa van. De a kép 
azért teljes, s megérdemli hogy a forditás meg- 
felelő sorában : 

May my late lealder's son as our monarch 
loug livel bár nyoma maradjon. Továbbá ez oda- 

----- 

lehelt sorok : 

Hervadása liliomhullás volt, 
Ártatlanság képe s bánaté! 

melyek az euphemismus példányaiként ritkitják 
párjokat, több kellemet, több kifejezési bájt kö- 
vetelnek, mint a mennyit a forditásban találunk, 
hol e szavak értelmileg is elrontva vannak. 
Ugyanis : 

Sosoon to its limits hér lifes cur- 
rent fiowed 

To the tomb fair Ilonka by sorrow was 
bovwed, 

Like a lily which droops tho the ground. 
Virtue' s image she showed and its t00 

freguent fete 
itt a liliomnak kettős methaphorája, mely egy- 

szontagságai ellen. Mind ez arra mutat, hogy az 
oroszok arra számitnak, miszerint Ruszcsukot és 
Rasgrádot még a tél beállta előtt elfoglalják. Most 
a dolgok ugy állnak, hogy az oroszok ezen erődök 
egyikét sem remélhetik egyhamar, bevehetni. Az 
oroszok egy távirata azt mondja ugyan, hogy a 
tőrök barrak ütegek leszereltettek, e hir azonban 
ugylátszik török szökevényektől eredt és igy sem- 
mi hitelt nem érdemel. 

Táviratok. 
Sz.-Pétervár, 25. (Hivatalos.) Bogotból, 

f. hó 25-ikéről: Tegnap este Oldenburgi Sándor 
herczeg és Lubovitzky ezredes szárnysegéd hadosz- 
lopai Dandeville ezredes főparancsnoksága alatt 
bevették Etropol városát. 

Bécs, nov. 24. A ,Vorstadt Ztg." jelenti 
Galaczból; Silisztria bekeritése és ostroma köz- 
vetlen Plevna eleste után vétetik fogzanatba. A 
hadsereg központositására Szilistriával szemben, a 
Duna balpartján már megtörténtek a rendszabá- 
lyok; a sereg főparancsnokául Constantin nagy- 
herczeget szemelték ki. 

Bécs, nov. 26. A „Pol. Corr.4 jelenti 
Cettinyéből : A montenegróiak e hó 24-én éjjel 
elfoglalták Spizzát és azottani kikötőt s a város ál- 
tal uralt Hajnehaj és Golobrdo erődöket: ez utóbbi 
erődöt több órai elkeseredett harcz után. A mon- 
tenegróiak most már Bojanáig az egész területet 
- kivéve az antivári és duleignoi citadellás - 
megszállva tartják. - Ugyancsak Cattaroból azt 
jelentik, hogy 25-én délután Corfutól északra több 
török hadihajó evezett az albán partok felé, való- 
szinüleg felmentő hadakat vive oda, azonban a 
hajók erős siroccoval küzdöttek. 

Konstántinápoly, nov. 26. Oszmán 
pasának az orosz hadvonal ellen nyugot felé inté- 
zett támadása adott okot a Plevna kiüritéséről 
szóló hirre. E hir azonban valótlan. (Havas-ügyn.) 

Francziaországból. 

Páris, nov. 25. A „Moniteur" irja: A teg- 
napi fogadtatásnál az Elysée palotában a tábor- 
nagy ismételten amellett szólt, hogy visszatér az 
ellenszegülési politikához; ugy nyilatkozott, hogy 
őt az nj cabinet alakitásánál békülési szándékok 
vezérelték: alávetés nélkül az engedmény actusát 
száudékozott megtenni. Eszmemenetét összefoglal- 
va, igy szólt a táboruagy: Ő fegyverszünetei aján- 
lott, mely lehetségessé tette volna a békeszerző- 
dés előkészitését; a kamara heves hadüzenettel fe- 
lelt, melyet az államtő el nem fogadhatott; min- 
den engedmény capitulátió volna; a méltóság és 
becsület azt parancsolják néki, hogy foglalja el 
ismét a harcz és ellentállás állomását. 

A ma délelőtt tartott minisztertanácsban 
hasonlóan nyilatkozott a tábornagy; elhatározta- 
tott, hogy a miniszterium továbbra is elfoglalja 
helyét a kamarában és a senatusban. 

Nem tartják lehetetlennek, hogy a senatus 
indittatva látandja magát a kormány alkotmány- 
szerüségéről határozatilag nyilatkozni, kimondván, 

felől Ilonkára, másfelől az „ártatlanság és „bá- 
nat" ra vonatkozik, a harmadik és negyedik sor 
közé tett pont által szétosztva, s a gyönyörü ha- 
sonlat harmadik momentuma, az „ártatlanság" 
és „bánat" fogalmai, a negyedik sor „shet név- 
mása által, közvetlen szép Ilonkával van kapcso- 
latba hozva. Ez nagy hiba, de a mely könnyen 
kiigazitható, ha Butler ur a fáradságot érte nem 
sajnálja. i 

Nem fejezhetjük be ismertetésünket a nél- 
kül, hogy a legőszintébben ne gratuláljunk a ,„Szó- 
zat" forditásának, mely véleményünk szerint a 
legjobb enemü forditásokkal vetekedik. A czim, 
„Appeal" még jellemzőbb, még kifejezőbb mint 
az eredeti, s az egészen át nagy gond vonul vé- 
gig, mely forditónak, ki e költeményt, mint tud- 
juk, most másodszor, tetemesen javitva, átdolgozva 
bocsátja világgá, valóban becsületére válik Már 
maga a kezdet 

In steadfast duty tothy land 
Oh Magyar be thou brave. 

az adverbium merész előrevetésével hatást idéz 
elő, s dicséretesen tanuskodik Butler ur nyelvér- 
zékéről, ki azt hiszszük tisztában van azzal, mért 
irá Vörösmarty igy: „Hazádnak rendületlenül, e 
helyett: „Légy hive rendületlenüle stb. A szórend 
ilyetén inversioja valami sajátszerü erőt kölcsönöz 
a nyelvnek különösen e sorokban: 

In Freedom' s cause they high in air 
Their blood-stained banners tost. 

Ez az enthusiasmus hamisitatlan nyelve, s 

ha csak e sorokból kellene is megitélnünk Butler 

ur munkásságát, örömmel volnánk kénytelenek be- 
vallani, hogy ő e téren valódi missioval bir, s 
hivatottabb bármely elődénél is. E. D. Butler je- 
lenleg 32-33 éves, a British Muzeum egyik tiszt- 
viselője, s nemzetünkkel őszintén rokonszenvezik. 
A magyar nyelven kivül még a német, lengyel, 
uj-görög nyelveket is birja. Szerény, komoly s erős 
igyekezetű férfi, s mint ilyen a műforditói téren 
sokra viheti. Nyelvünket a pár év előtt mint sti- 
pendista Londonban járt, jelenleg helybeli unita- 
rius tanár és pap, Péterffi Dénes ur .szives se- 
gédkezése és utmutatása mellett tanulta meg, s 
már is oly sokra haladt, hogy mi teljes elisme- 
résünk nyilvánitása mellett szivünkből óhajtjuk, 
vajha még számos ily szolgálatot tenne irodalmunk 
nemzetközi reputatiója érdekében, ehhez hasonló 
eredmények felmutatása által ! 

Böhm Sándor. 

hogya kormányt törvényesnek tekinti, mert az 
alkotmányban meg van állapitva a jog, hogy az 
elnök minisztereit a parlamenten kivül választ- 
hatja. 

Úgy hiszik, hegy a kamara holnapi ülésé- 
ben a jobboldal azt fogja kezdeményezvi, hogy a 
költségvetés a miniszterium interventiója nélkül 
vizsgáltassék és szavaztassék meg. 

Páris, nov. 26. A Petit Paris azt állitja, 
hogy a tábornagy elnöki üzenetben fogja a ka- 
marát felszólitani a költségvetés megszavazására. 
A kamara feloszlatása ujra megpendittetett. 

A „Soleil' irja : A kamara feloszlatása csak 
bonyodalom volna, nem megoldás. 

A ,Republidue Francaise" haves czikkben fel- 
szólitja a minisztereket arra, hogy lépjenek visz- 
sza; követeli a congressus összejövetelét. 

A lapok ismételten jelentik: mint beszélik, 
azt fogják a senatustól kivánni, hogy nyilatkozzék 
nyiltan a miniszterium mellett. 

ORSZÁGGYŰLÉS: 
A képviselőház november 26-iki ülésébe- 

Szivák Imre bemutatja a kérvényi bizottság je- 
lentését. A szombati ülésben tárgyaltatik. 

Következik a napirend: A büntetőcodex rész- 
letes tárgyalásának folytatása. 

Zay Adolf inditványozza, hogy a 20. és 21 
§ közt a büntett és vétség fogalmat szabályozó 
uj § szurassék, mely kimondja, hogy a büntett 
vagy vétség elnevezése azon legnagyobb bünte- 
téstől függ, melyet a törvényes cselekményre 
kiszab. 

Csemegi Károly kéri az inditványozott § 
elvetését. 

Pauler Tivadar megjegyzi, hogy a 20. s. 
semmi kétséget sem hagy fenn a büntett és vét- 
ség tekintetében. - 

A ház elfogadja a 20. §-t. 
A 21. §., mely a kivégzós módjára nézve a 

nyaktilót nevezi meg, nagy többséggel elfogadtatik. 
Következik a 22-26. §. 

Simonfay János felvilágositást kér az iránt, 
minő a minimum ott, hol a törvény nem emli- 
ti azt ? 

Pauler Tivadar felvilágositásul adja, hogy 
ott a törvényes minimum értendő. 

Helfy Ignácz Emmer Kornél minapi Ci- 
cero-idézetére vonatkozólag megjegyzi, hogy azon 
mondás nem Cicecéé, banam Gajus institutióiban 
fordul elő. Szerinte nagy hiba egy jogásztól ezt 
nem tudni. Inditványozza a minimumok eltörlé- 
sét, mit a birák iránti tisztelet is követel. 

Hegyesy Márton Helfy inditványa ellen 
nyilatkozik. 

Csemegi Károly a minimumok történetére 
vetvé visszapillantást, kéri Helfy inditványának 
elvetését. (Helyeslés.) 

Emmer Kornél Helfy idézett polemiájára 
válaszol. Tagadja, hogy a forrás Gajus volna; 
mert az Ulpian. 

A ház elfogadja a javaslat szövegét. 
A 27. §-nál (bizotts. jel. 26. §.) 
Zay inditványozza, hogy ezen szakaszok hát- 

rább tétessenek a sorrendben. 
Simonyi Ernő a pénzbüntetések maximu- 

mának 4000 frtban való megállapitását sokalja. 
Angliában, pedig gazdag ország, 50 font a ma- 
ximum. 

A ház mellőzi Simonyi és Zay inditványát. 
A 28. §. (b. j. 27 §.) Zay kihagyási in- 

ditványa ellenében fentartatik. 
A 29. §. (b. j. 30 §.), a 43-ig változás és 

jelentékenyebb vita nélkül elfogadtatik. 
A 43. §-nál Zay Adolf e §-t töröltetni in- 

ditványozza, mely a mulékony életű felügyelő-bi- 
zottsággal foglalkozik. Szerinte e §. nem tartozik 
az anyagi törvénybe. 

Pauler a §. fentartása mellett nyilatkozik, 
a ház azt fenn is tartja. 

A 44-46. §§. vita nélkül fogadtatnak el. 
A 47. §-t Irányi Dániel nem akarja oly 

mereven kimondani. Inditványozza, hogy a börtön- 
be, vagy fegyházba való visszaküldós csak a fe- 
gyelmi vétség sulyos vagy ismételt eseteire mon- 
dassék ki, s a visszaküldést csak több személy 
mondhassa ki. 

Gulner Gyula a visszaküldés tekintetében 
csak permissiv intézkedést akar, egyéb tekintetben 
azonban ellenzi Irányi inditványát. Ebben az ér- 
telemben kivánja, hogy a „visszaküldetnek he. 
lyett visszaküldhetők tétessék. 

Csemegi ez utóbbi inditványt elfogadja. 
A ház a 47. §-t Gulner módositásával fo- 

gadja el, s Irányi inditványa mellőztetik. 
Molnár Aladár inditványozza, hogy a sza- 

badságbüntetés helyett fogságbüntetés tétessék. 
Csemegi a szabadságbüntetést védii. - 

Simonyi Ernő a szabadsagbüntetés helyett ajánlja 
a szabadságvesztés büntetését. 

A ház elfogadja Simonyi Ernő inditványát, 
tehát a szabadságvesztés büntetését elfogadja. 

Hegyesy Márton a 49. §-nál a javaslat 
eredeti szövegét védi az igazságügyi bizottság mó- 
dositványával szemben. Hosszan fejtegetve a felté- 
teles szabadon bocsátás történetét és elméletét, s 
nem tartja igazolhatónak, hogy visszaesők mért ne 
volnának feltételes szabadságra bocsáthatók. Iy 
értelmű módositványt nyujt be. 

Pauler az igazságügyi bizottság módositá- 
sa mellett emel szót. 

Csemegi Károly Hegyesi inditványa mel- 
lett emel szót. 

Metzner Gyula tiszteli a humanitást, de a 
visszaeső bünöst nem bocsátaná szabadon. (llénk 
helyeslés.) 

A ház az eredeti szerkezetet fogadja el. 
Az 50-51. §. változatlanul maradt. Az 52. §- 
nál Zay a szakasz kihagyását, s az eletbelépte- 
tés törvénybe való fölvételét inditványozza. 

Irányi Dániel azt sürgeti, hogy franczia 
mintára a fegyházakban alakittassék fegyelmi 
tanács, 

Hegyesy Márton azt inditványozza, hogy 
a rövid időre itéltek ne legyenek föltételesen sza- 
badon bocsáthatók, mert az igazgatónak nem le- 
het alkalma kitudni javulásukat. 

Pauler Tívadar az eredeti szerkezet mel- 
lett van, melyet a ház meg is tart. 

Ülés vége 2 óra 5 perczkor. 

BUKÜRESTI SZEMLE. 
Costachie-Scarlat Rosetti belvárosi képvi- 

selő beszámolt választóinak a lovardában. 

Közönség nem nagy számmal jelent ugyan 
meg, az országgyülés elnöke beszámoló beszédének 
meghallgatására s már ez magában malum omen 
a vörösökre a közelebbi országgyülésen, de azért 
Rosetti beszéde még is figyelemre méltó, mert 
ő volt egyik főtényezője a támadó háboru tanács- 
lóinak s igy beszédét ugy tekinthetjük, mint a 
vöröspárt programmját. Beszédét azon kezdette, 
hogy a nemzet őt tetteiért koszoruzni akarja, de 
koszoru csak a sirokra illik, ő pedig még küzdeni 
akar. 

Megjósolta, ugy mond, előbb egy hónappal, 
hogy a conservativ miniszterium meg fog bukni 
és be is teljesedett. Most megjósolja, hogy ha 
nem fognak mindnyájan harczolni, el fognak veszni. 
Vannak pillanatok, melyekben meg kell fontolni 
nemcsak tetteinket, de szavainkat is, mert az el- 
lenség ébren van idehaza és a külföldön; a re- 
actió fél a világosságtól, mert ha a nép a gyü- 
léseken megvilágosodik, meg fogja tudni minden 
egyén, hegy ő is ember. Még is kénytelen beval- 
lani, hogy politikai ellenfelei gyüléseket tartottak, 
politikai programmjokat megállapitották. Ébredjen 
fel azért a közönség, mert az ellenfél táborában 
sok az okos és gazdag hazafi, kik iránt tisztelettel 
van, bár politikai elveiket nem osztja, A mult or- 
szággyülésről azt a megjegyzést tette, hogy az a 
nemzet leglelkesebb pillanatában lőn megválaszt- 
va, de az a hibája volt, a mi szokott lenni min- 
den uj országgyülésnek, hogy, mindent egyszerre 
és jól akart elvégezni, holott ez az emberi erőt 
felülhaladja. A kormányról azt mondja, hogy ez 
felette sok hibát követett el; de küzdeni kellett 
az emberek tudatlanságával, a százados szolgaság 
s különösen a hét óves szolgaság leverésével; 
küzd azon százak ellen, a kik meg voltak hét év 
alatt szokva, hogy lopjanak s a kik ma már 
nem lophatnak. „El lupta cua acele sutimi 
de ómeni, cari erau depsinsi sa fura in septe ani 
si cari adi nu mai pot fure!" Azonban az is 
igaz, hogy ma is lopnak, de a községi birák 
lopnak, s ennek oka az, hogy a főispánok nem 
tesznek körutat megyéikben. A bajok gyógyszere ez: 
tegyünk mindent mi magunk. Ezen kivül a kor- 
mánynak az idegen hadsereggel is harczolni kell, 
melyért mindent meg kell tennie. Mit akarnak te- 
hát ellenfeleink ? Azt, hogy a kormány egy év 
alatt tegye jóvá mindazt, mit azok hét év alatt 
elrontottak. 

A budgetre megjegyzi, hogy a folyó évi zár- 
számadás 25 emillió helyett 20 milliót fog csak 
feltüntetni, daczára, hogy háborut folytatnak. A 
háborura nézve elmondja mindazt, a mit Bratianu 
és Cogalnieteanu az országgyülésen a háboru meg- 
akadályozására tetlek és elmondottak, de sikerte- 
lenül. „Beszéltem Gika Dömével, Maneli Kosztá- 
val, Gika Jánossal és másokkal, s megmondottam, 
hogy a románoknak verekedni kell, hogy megsza- 
baduljanak a megaláztatás korszakából. Ők azt fe- 
lelték, hogy elég lesz tizezer harczost küldeni, hogy 
ezek tanuljanak az oroszoktól verekedni. Én erre 
azt feleltem, hogy 40,000 harczost kell küldenünk 
s ime ma Europa bámul bennünket és az 
orosz czár nyakában hordja „Románia csillagát." 
Ellenfeleink azt állitják, hogy mi váratlanul lök- 
tük a becsület mezejére hadsergünket, de ők a 
becstelenség mezejére lökték azt. E miatt bukott 
meg az a kormány. A fegyver vásárlásra azért 
hivattak fel a megyék is, hogy a nemzet minden 
serege tegyen vaiamit, nemcsak a „vörös kereszt" 
hivei t. i. a fehérek. 

A kőözéppárt programmjára térve, elismeri, 
hogy abban sok elfogadható gvan, de Bratianunak 
meg kellett előzni a kamarákat a Dunán átmene- 
tellel a végett, hogy saját fészkeikben keresse fel 
a hadsereg a törököket, még mielőtt ezek mint győz- 
tesek jöttek volna át Romániába. Két-háromszázezer- 
rel többet költöttünk, de meggátoltuk a győzedelmes 
törököket, hogy hazánkba belépjenek. Rozetti az- 
zal zárta be beszédét, hogy most már a háboru 
uj alakba lépett, a románokiggyőzni fognak és a 
kormány mindenekről számolni fog a képviselő 
házaknak. 

Utána Rákovicza fehérpárti szólott Roset- 
tít czáfolgatva. Szerinte senkinek sem jutott eszébe 
megkoronázni a vörösöket, ellenkezőleg az elégület- 
lenség általános. 

A földmivelők a szenvedések terhei alatt nyög- 

nek. A munkás földmivelőket elhajtották szekere- 
ikkel egész Plevnáig, földjeik miveletlenül marad- 
tak, fizetésül czédulákat kaptak, sőt robotolták. 
Rosetti jósló tehetségére megjegyzi, hogy a kor- 
mány mentorának ezen jóslatára nincs szükség. A 
kérdés e körül forog: Ki lökte a mélységbe ha- 
zánkat, miért zárkozott el a kormány ily sulyos 
időkben a nemzet elől, miért akar a hazáról egy 
maga rendelkezni? Az ország merőben idegen ma 
a kormány eljárásától. A világosság szeretetére 
megjegyzi, hogy épen a fejér párt kérte folytono- 
san a kamarák összehivását, de a kormány félt a 
világosságtól, a nép jtéletétől és ép ezért nem 
merte összehivni. A kormány által elkövetett hi- 
bákra nézve, maga Rosetti elismeri, hogy nagy és 
sulyos hibákat követett el s igy éppen e hibák 
miatt képtelen a kormányzásra, mert előbb-utóbb 
örvénybe sülyeszti a hazát. 

Rosefti nagy kegyesen tudatlannak nevezte 
a román népet, de e nép nem tudatlan, hanem 
hosszutürő, békés és csöndes; de e nép előbb 
utóbb megfizet érdemeszerint mindenkinek, s ha 
Rakoviczának is szabad jósolni, ugy tudják meg 
a radikálok, hogy a fizetés napja el fog jönni s 
nagy leend akkor a radikálok felelőssége. Hogy 
pedig kik loptak többet, a volt avagy a mos- 
tani kormány közegei: erre megjegyzi, hogy a 
volt kormány lopással vádolt közegeit a 
népitélete mind fölmentette s majd meg- 
látjuk, hogy mit fog tenni ez a nép a kisebb és 
nagyobb hivatalnokokkal, a kikről be fog bizo- 
nyosodni, hogy móst lopnak. A budgetre meg- 
jegyzi, hogy várjuk el Bretiano bukását, mert 
akkor fogjuk meglátniaz ür mélységét. A fegyver- 
vásárlásnál ki vezeti a számadást és ki biztosit a 
visszaélések ellen? A hadsereg hősiessége nem a 
Bretiano és Mentra érdeme, csak bizonyiték 
arra, hogy a román meg bir hallni a hazáért. 

Ezekből láthatja a t. olvasó, hogy Bretia- 
no Mentora Costachie-Scarlat Rosetti 
nem nagy szerencsével állta ki a kormány nevé- 
ben a fejérpárt első rohamát. Egyébaránt minden 
szerencséje és szerencsétlensége a vöröseknek 
Bulgáriában fog eldülni. Ha onnan győzelmesen 
térnek haza, akkor szokott frázisaikkal fogják el- 
lenfeleiket elhallgattatni, de ellenesetben vai 
de ei! 

E pártküzdelem közepette gyászkeretben köz- 
lik a lapok Marsillac Ulisse bukuresti egye- 
temi franczia tanárnak halálát. Hiven szolgálta 
mint tanár, franczia lapszerkesztő és iró közel 
félszázadon át uj hazáját; de tulzó román patriota 
soha sem volt. Hazáját, nemzetét haláláig forrón 
szerette a Dimbovicza mellett fis. Humanus, mi- 
velt lelkü franczia volt, a magyar nemzet iránt 
őszinte rokonszenvvel viseltetett. Első neje erdély- 
részi magyar nő volt. A „La voi de Roumanie" és 
„Le Journal de Bukarest" lapokat éveken átszer- 
kesztette, ugyszólva egyedül irta. Tanitványai for- 
rón szerették és tisztellék. Minden mivelt körben 
otthon volt s ugy szólva a családok tagjakénttisz- 
telték. Béke lengjen porai felett ! 

TANÚGY. 
Az enyedi polgári oskola. 

Nagy-Enyed, 1877. nov. 23. 

(Vége.) 

Nem akar hát a polgári iskola ma- 
gasabb tudomány közvetitője lenni, - habár in- 
nen is átléphetni ugy a közép, mint a reál-tano- 
dákba, - a ki ilyet akar szerezni, Enyeden is 
a főtanodában tanul. Átlátja iró, hogy az a szá- 
zados hirnévvel dicsekvő főtanoda, melyet oly ha- 
talmas bomba gyanánt vél használhatni szerény 
czélu polgári iskolánk ellen, még sem olyan veszé- 
lyes, mint a minőnek képzelé! Mindkettőnek meg 
van a maga nemes feladata: s ha Enyed azon 
szerencsés helyzetben van, hogy egy hires főtano- 
da van kebelében, azért a közszükség polgári is- 
kolát teremtett, és nem a „helytelen combina- 
tiók!" Tudjuk mily nagy sulyt fektet a gymna- 
sium a human képzésnek alapul szolgáló klassi- 
kus nyelvek tanitására, s azt is, hogy mily keve- 
set mutatnak fel ezekhől méltánylandó sikert, jól 
lehet a gyengébb tehetségüek csaknem annyi időt 
forditanak reá, mint a többi tantárgyakra együtt 
véve (erre ugy hiszem iró is elismerőleg int fe- 
jével), tudjuk, hogy a polg. iskola növendékei 
ezen időt is azon ismeretek megszerzésére fordit- 
hatják, melyek az életet különösen gyakorlati ol- 
dalánál fogva fel, a városi lakosságnak általános 
képzést nyujtanak, hogy a gazdasági, társadalmi, 
politikai és vallásos élet mozzanatait egyszerre 
ideális és reális tartalmuk szerint tudja méltá- 
nyolni. 

Fontos érvül hozza fel a polgári iskola ellen 
azon körülményt, hogy a város ipar és kereske- 
delmi állapota „zérus fokon áll"; ebből ha, mind- 
járt igaz is volna, épen az ellenkező t. i. a polg. 

iskola szükségessége folyna. Ehez nem kell com- 
mentár ! Ily constellatiok között tehát, hogy iró 

kifejezésével éljek, csak az afféle személyes és mit 

tudom én miféle érdekek és tájékozatlanság igája 

alatt nyőgő ahoz nem értő egyének nézték aggo- 

dalommal ez iskola létrejöttét, kiknél nem ,a 

merészség bölcsesség?, hanem megforditva ! 
Azon iró által nagy bőlcsen mondott álli- 

tás, hogy „az enyedi ,ember" és vidéki „in- 
teligentia" gyermekét a főtanodába adja" 
tüzetesebben vizsgálva sokat jelent! (Folytatása 
pedig, hogy ha tanul, lesz pap. ha pedig nem 
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roy manu mesterségre adják, nevetséges !) 

kat jelent mondom, mert iró Enyeden „per 

ttallontiám embert, a vidéken pedig intel- 
entiát emlit és e két kategoria ugyanazon 

i helyen nyervén oktatást: enyedi ember és in- 

Mligentia azonos fogalmak. Örömmel hallunk 
fet, mert akkor az intézet czélja fogalmának he- 
Je felfogásáról, s igy jogosultsága elismeréséről 

itositva vagyunk! De iró e megkülönböztetéssel 

Mem vidéki intelligenseket teljesen kizárja, ho 
ők is hazának polgárai, nekik is szól a tan- 

Mtezettség. Igy szándókosan-e, vagy nem épen 

tényezőt hagy meg nekünk, melyet társadal- 
u és vagyoni állása a polgári iskolába utal! Ezt 

uonyára kifeledte, különben valószinüleg ezeket 
A százados hirnévvel dicsekvő főtanodába járat- 

A volna „breve manul" 

Nincs tehát miért osszak iró aggodalmait, 

0gy honnan nyerjünk tanulókat! De már azt fe- 

aráti szeretetből sem mulaszthatjuk el, hogy iró 
odalomtól dult keblének sebeire megczáfolhat- 

tény alakjában ne nyujtsunk enyhitő balzsa- 
t! Az 1868-iki XXXVIII. t. cz. 67. §. meg- 
ueli a polgári iskolák folállitását mindazon 
sgekben, melyekben a lelkek száma 5000-en 

1 van, nem törődve van-e benne „százados hir- 

e dicsekvő főtanoda" vagy nincs. Igy hát 
sem használ azon érve, hogy: „helyes és 

Iszerű az iskolák felállítása ott, hol egyátalán 

es, de nem ott, hol a népességi 

euben az iskolák feles számmal vannak! Iró 

Y látszik merőben tájókozatlan a tekintetben is, 

at Enyeden és vidékén ugy a népességi, mint 
a polgári iskolát létrehozó viszonyok annyira 

vannak, hogy nem az iskolák, de az iskolába 
m járók vannak feles számmal ! 

A mi pedig az iskolaszék, főigazgató (?) s 

ösen a „dusásan" fizetett tanitókra tett ki- 

adásait illeti, azokon annyira érzik a pályá- 

tnál való mellőztetés fölötti bosszu szaga, 

My azokra felelni nagyon is feleslegesnek 

tm: 
Azon reménynyel zárom be soraimat, hogy 
Jed értelmes polgársága, melynek jól felfogott 
eke hozta létre ezen üdvös intézményt, kedves 

etmekeivel sietni fog ez intézet karjaiba, s sza- 
itani fogja a számot, mely ha most nem is 

agy, de tekintve azon körülményt, miszerint 

den uj intézmény sek előitélettel küzd, már is 
reményekre jogosit. Meg vagyok győződve és 

en hiszem, hogy e város értelmes polgárai 

a fognak hitelt adni, iró tendentiosus irkafir- 
nak, minden alapot nélkülöző tudósitásának és 
tt önérzet által vezetett tolla gyarló fogal- 
Mási kisérletének. ; 

Sebestyén Sándor. 

Buzsiádok. 
Az 1872 évi képviselő választás alkalmával 

u György, a nemes lábtyű-művészet főlkent 

Betola és Ugron Gábornak fő kortese, felrán- 

t a 600 jobboldali választót számláló Zetela- 
a, vivén magával két hordó jóféle székely pá- 
Mmkát- is. Az első éjen kifogyott az egyik hordó 
Anagy számmal jelen volt székely atyafiak 

Mig biztatgatták Buzsit, hogy „kezdjük meg 

azt a másikat is. „Itt nem - mondá az 
elmes májsztram - hanem felvisszük hajnal- 

a Küküllőbe (a havasnak egy távol fekvő 
Je) s ott vesszük annak vérit." És ugy tett, 
miként beszéle, és másnap - a választás nap- 

1 - a 600 választóból csak 150 jelent meg a 

avazásnál. A többi a „Küküllőben" éltette a 
toldalt. És Buzsit mégis elmegyöngeségről vá- 

ják. 
" k 

Az 1875 évi követválasztáskor Buzsi májsz- 
M azzal korteskedett, hogy csak válasszák meg 

n Gábort, mert ha képviselő lesz, a muszka 
hozzá adja a leányát, s ekkor lesz még bő- 

e en az ispiritus! Ezen agitatió terjesztésében 
eltettek neki az Ugron Gábor zsellér asszonyai 

e itt ugyancsak roszul sikerült a takarép- 

atár kortes szobájában kifundált szép terv. A 
] ehivebb emberek is elpártoltak, szégyelvén, 
m egv székely ur a muszkával akar atyafiság- 

ni. 
" 

E 

Ugron Gábor, a Buzsi uram fő princzipáli- 

akult ezen kudarczon, s azért az 1878 évi 
ktválasztást megelőző őszön félredobta a musz- 
egteét s átállott a törökhez. Kinevezte Buzsit 

asztjének, Barta Miklóst fő élelmezési biz- 
ak, Orbán Ottót legfőbb lókupecznek, össze- 

390zott (B. M. szerint. Lásd ,„Pesti Napló.) 
1 embert, és kinyujtotta kezét a Carolu fe- 

i süvegje után. De oh fátum! a segédtiszt- 

eliárt a szája; az élelmezési biztos keveselte 
kelkezésére adott pénzt; a 3500 ,„legény" 
o bis akadt lecsperdi frater; s az átkozott 

h lczáj neszét vette a dolognak és azt mondta: 
egegállj! És mind örökre eltünt a fejedelmi 
mit lejárt az élelmezés zsiros hivatala; szét- 

bha; a legio; puts-futts! És Ugron Gábor fel- 
jtott: elveszett minden, még a képviselőség 

b a szép szakállal! És mondá magában Barta 
lós: elveszett minden, még a segédszolgabi- 

A is; de megmaradt a - nervus rerum ! És 
eatott Orbán Ottó: wáj g'schrien, oda van a 
Meh! Buzsi májsztram pedig csüggedten zoko- 

elveszett a haza! 

viszonyokkal 

Buzsi György májsztram, kortes és segéd- 
tiszt urra szomoru idők viradtak. Miután a mar- 

tyrság dicső napjai lejártak s a vásárhelyi lelkes 
honleányok buzgalmából örökké dus asztalt el 

kellett hagyni: (átkozott Bonissa!) sehogy sem 

izlik neki a csiriz. Ebbeli bujában uj czimert 

festetett ajtaja fölé, ilyen körirattal: ne sutor ul- 

tra crepidam. Clio. 

NAPI HIREK. 
Kolozsvár,. 1877. nov. 28. 

- A m. kir. pénzügyminiszterkris- 
tyóry Ákos pénzügyi foglalmazógyakornokot pénz- 
ügyi fogalmazóvá nevezte ki. 

- A m. kir. pénzügyminister Arcz 
Károly rendelkezés alatti erdőhivali pénztár-ellen- 
őrt a kolozsvári m. kir. jószágigazgatósághoz 
pénztár-ellenőrré nevezte ki. 

- Udvari vadászat. Tegnapelőött ismót 
nagy, bár eredménytelen rókavadászat volt; hosz- 

szu, fárasztó, de izgalmas. A találkozás a megye- 

ri 8-ik covernál volt. A veres frakkos társaság 

metsző hidegben, mondhatni viharos szélvész 

háborgatásai közt kezdte el a hajszát. Nem soká- 
ra ráakadtak a rókára s midőn a nádasból kibujt, 

a kutyák nagy ügyességgel üldözték, a róka szé- 

pen ment s a szimat a vadászebeket s ezek nyo- 

mán a vadászokat a főthi parkba vezette. Bár a 

kutyák igen jól müűködtek itt is, a ravasz veres- 

bőrünek sikerült ugyanabba a coverbo visszame- 

nekülni, a honnan kihajtották. Herczeg Eszterházy 

Lajos, ki a a master of the hounns helyettese 
volt, a társaságot a mulatság folytatása végett a 

palotai coverbe vezette s itt kezdődött a vadászat 
java. Egy gyönyörüű nagy róka bujt ki a nádasból; 

ravasz mozdulataival iparkodott összezavarni az 
ebeket, melyek utána iramodtak. Mindig nyomon 
mentek, daczára a hidegznek s szerfölött hosszu 

rón után majdnem elérték. A róka koma Fóthnak 

vette utját, a vadászok utána s már-már a hosszu 

üldözés után bundáját birui hitték, de a szimat 

elveszett s ez véget vetett a vadászatnak. Fóth 

körül 31/, óra tájt álltak meg s kezdtek oszlani. 

Jelen volt a vadászaton a király, a trónörökös, 

gr. Andrássy Gyula, sir Buchanan angol nagykö- 
vet, de Bourgoing báró franczia követségi tanácsos, 
gr. Festetieh és a rendes társaság. Királyné ő 
felsége nem volt ott, csak egy pillanatra látták a 
fóthi parkban. 

- A sokat emlegetett szinházi tünte- 
tés ügyében a Magyar Polgár" szerkesztőjéhez 

intézett felszólitásuonkra a nevezett lap a követ- 

kező közleményt hozza : „Nyiltposta. A „Kelet" 

szerkesztőségének ohajtására kijelentjük, hogy tu- 

domásunk szerint nem vettek részb ama botrányos 

szinházi tüntetésben. Ha e kérdésben valami ter- 
heli a „Kelet? szerkesztőségét, legfeljebb az: 

hogy indokolatlan s durva támadásaival étvágyat 

csinált a demonstrálóknak." Ennyit megvártunk 

és többet nem reméltünk a „M. P." szerkesztő- 

jétől. A mi az étvágycsinálást illeti, figyelmez- 

tetjök a „M. P." szerkesztőjét, hogy azt sokkal 

inkább előkészithetni meg nem érdemlet", émely- 

gós istenitések, mint tárgyilagos megróvások ál- 

tal. És épen a fenforgó esetben Krecsányi asszony 

kikapásain kivál, ha valamiben, akkor bizonyára 

a „M. P." magasztalásaiban kell keresni a fütty 
indokát. Eddig legalább a kit a ,M. P. dicsért, 

hifűtyölték s a kiket gyalázott: (Mátrai, Kassai) 

legnagyobb elismerés kifejezéseivel halmozták el. 

- Dr. Fleischer Antal, a kolozsvári 

egyetem kitünő vegytanára, borotvával torkát 

metszve, véget vetett életének. Ez a megdőbbentő 

hir terjedt el tegnap (nov. 27) este a szinházban 
az „Erkölcsi halott" előadása alatt. Pillanat alatt 

ot" ült mindenkinek az arczán a rémületes hir 

okozta megdöbbenés és szánalom kinyomata. So- 

kan a közönségből át is mentek a nehány lépés- 

re levő gr. Karacsaiházba, hol az elvérzett sze- 
rencsétlen férfin hálószobájában iszzonyu látvány 

tárult eléjök, mely a közönyös és erősb idegzetü- 

eket is megrázkodtatta. Dr. Fleischer ott feküdt 

hanyatt hálószobájában ágya előtt a padlón, a szó 

igazi értelmében vérében uszva ; körülette egész 

vértócsa, mely testét egészen körülvette, sőt tá- 

volabbra is ellepte a padlót; a szerencsétlennek 

nyakán pedig iszonyatos jseb tátongott, mely azt 

tanusitá, hogy Fleischer a torkát az egyik szélé- 

től a másikig s torkával együtt gégéjét is átmet- 
szette az éles borotvával, mely jobb oidalán szin- 

tén ott uszott a vérben. A végzetes tettet, úgy 

látszik, az ágyban kezdette elkövetni, mert az ágy 

lepedőjén is tenyérnyi vérfoltok voltak láthatók. 

Különben a véres tette megelőző pillanatokról a 

következő részleteket beszélték el: Dr. Fleischer 

már péntek óta (nov. 23.) fekvő beteg volt, még 

pedig az előjelek szerint, typhus akart kifejlődni, 

azonban még épen nem volt kifejlődve s az ilyes 

betegségeknél előforduló lázas állapotnak még elő- 

jelei sem mutatkoztak. Dr. Geber, az elhunytnak 

egyik kartársa és szintén egyetemi tanár gyógy- 

kezelte Fleischert, ki még a tett elkövetése előtt 

is (tegnap este 8 óra előtt) nyugodtan ágyában 
fekve fogadta gyógykezelő kartársát, valamint dr. 

Fischer L. ügyvédet, kik mindketten hosszabb ideig 

időztek nála. Eltávozásuk után a beteg - ki a 
legnyugodtabb kedélyállapotban látszott lenni, - 
az ápolónők egyikétől egy borotvás kért, hogy lá- 
báról a körmét és tyukszemét levágja. A nő mit sem 
gyanitva, teljesitette a parancsot s teendői végett 
a szomszód szobába távozott. Egyszerre nyöször- 
gést hall - ez ugy 1/,9 órakor lehetett - s mi- 
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kor a betegszobába lép: a beteget már az ágy 
előtt a földön hanyatt fekve, elvérezve s torkát 
elmetszve találta; Fleischer még ekkor élt, de 
csak egy pár perczig. Az ápolónő ugyanis vissza 
rettenve a látványtól, egy másik ápolónőt szólitott 

be, ki megkisérló az öngyilkos fejét fölemelni a 

földről, miközben a haldokló egy végső erőfeszi- 

téssel a borotvával a nőnek azt a kezét akarta 

megvágni, melylyel ez aző fejét fölemelte, mire a 

nő leeresztette a felemelt fejet, a szerencsétlen 

tanár pedig utolsót hörögve kimult. Mikor aztán 

egy pillanat mulva a szinházi orvos: Dr. Sala- 
mon József és dr. Bartha áthivattak a szin- 
házból, már szó sem lehetett többé életmentésről. 

A rendőrség is megjelent azután s jegyzőkönyvet 

vett föl az esetről, megjelent továbbá dr. Geber 

és dr. Fischer ügyvéd, az elhunytnak unokatest- 

vére, kihez czimezve egy irónnal irott czédulát ta- 

láltak a párna alatt. E czédulát közvetlenül a tett 
elkövetése előtt irta a szerencsétleu tanár, ágyá- 

ban feküve, kuszált betükkel. Ez iratban Fleischer 

tudatja, hogy nem akarván olyan bűzös halállal 

(typhusban) kimulni, öngyilkosságra határozta el 

magát, mely gondolat azonban csak ma (nov. 27.) 
érett meg benne. Sajnálja, hogy olyan inaestheti- 

kus halálnemet kellett választania, de nem lehe- 

tett máskép, miután a laboratoriumból, nem lát- 

ván előre a dolgot, nem hozhatott magának alkal- 

mas anyagot (mérget). Végül távollevő anyjának 

és két testvérének mona istenhozzádot, bocsánatu- 

kat kérve, dr. Fischert pedig kéri, hogy halála 

után ügyeit gondozza, melyek különben mind rend- 

ben vannak; a netalán segélyére sietőket ellenben 

arra kéri, hogy ne is kisértsék meg rajta segitni 

s őt visszaszólitni az életbe, mert ő biztos kéz- 

zel és tudománynyal hajtja végre a tettet s igy 
minden kisérlet hasztalan lJesz, - Eddig szóla- 

nak a hátrahagyott sorok, melyek azt gyanittat- 

ják, hogy Fleischer meg volt győződve, miszerint 

a typhus kifejlődik s annak ő áldozata lesz; és 
hogy az ezzel járó iszonyu szenvedéseket s kü- 

lönösen a szagos végső állapotot megelőzze : 

határozta el magát ez iszonyatos tettre. Va- 

lószinű azonban, hogy egy; kis deliriun - 
meglehet épen az első - szintén hozzájárult a 
szándék végső megérleléséhez. Bármi lett légyen 
azonban az ok: mindenesetre olyan megdöbbentő 

eseménynyel állunk szemben, mely a legerősb ke- 

délyü, a legfásultabb érzésüű embert is iszonyattal 
kell hogy eltőltsön, s a gondolkodó értelmet és 

szivet egyaránt megrázkodtatja. Ime, egy viruló 
lét, egyivirágzó élet, egy közbecsülésben álló férfiu, 

élete legszebb korában 34 évesvolt- alegszebb anyagi 
helyzetben, a társadalom tiszteletétől környezve, - 

s mindez már ma élettelen hulla, megrabolva az 
élettől éppen önmaga által és padig oly isszonya- 
tos módon! Ez megdöbbent, megráz, kétségbeejt ! 

Dr. Fleischer Antalban nem csak a kolozsvári 

egyetem vesztette egyik legelső diszét, nemcsak övéi 

a szerető rokont, nemcsak hallgatói, a kitűnő, 

szeretetreméltó tanárt, kinek élénk és vonzó elő- 

adásait örömmel látogatták, és nemcsak a magyar 

vegytani tudományosság, egyik legkitűnőbb szak- 
férfiát; hanem a külföldi tudományos világ is egy 

neves szakférfit fog benne részvétével sirba kisér- 
ni. Városunk minden körében, - mondanunk sem 

kell, - roppant nagy megdöbbenést keltett a tra- 

gicus eset, mindenki, ismerős és ismeretlen, a leg- 
nagyobb részvéttel szól róla. - Legyen a szeren- 
csétlen férfiunak örök nyugalma ott a sirhant alatt, 

ahová ol jan erőszakosan s olyan korán lesietett! 

- A kolozsmonostori önk. tüz oltó-egy- 

let elhatározván, hogy tagjainak szakképzésére ko- 

ronként előadásokat rendez, e czélra több szak- 
férfiut nyert meg. Azelső előadást november 24-én 
dr. Bartha János tartotta, tárgya a fecskendő 

elméleti és gyakorlati ismertetése volt. Mindenek- 

előtt a fecskendő alkatrészeit és azoknak rendel- 

tetését adta elő, majd áttért a Toricelli-féle el- 
méletre s egy normal üveg fecskendő bemutatá- 

sával a vizfelszivást, a szakadozott és folytonos 

vizsugárt és a szelepek különböző mozgását tün- 
tette fel. Figyelmeztette a hallgatóságot arra, hogy 

ha egy fecskendő [vagy épen nem, vagy léggel 

elegyes vizet ád, hol kell a hibát keresni. Azután 
a fecskendésre szánt alkatrészekről értekezett és 

megemlékezvén a fecskendés elméletéről, a lég ru- 
ganyosságáról, a süritett léggel tett kisérletekről, 
mindezeknek mikénti alkelmazását fejtette ki. Vég 
re a rendelkezésre álló két fecskendőn mutatta 
meg gyakorlatilag az egyes alkatrészeket, a sze- 
lepek elhelyezési és alaki különbségét, a mennyi- 
ben az egyik -kis - fecskendő egyes hengerü ket- 
tős müködésü, mig a másik - nagy- két hengerü 
de csak egyszerű müködésü. Azon igérettel, hogy 
egy közelebbi alkalommal az egyes ifecskendő al- 
katrészek minőségéről, azoknak egymáshozi ará- 
noáról és ezen arány kiszámitásáról fog beszélni, 
befejezte mindvégig érdekes és nagy tetszéssel fo- 
gadott előadását, melyet a kolozsvári-tüzoltó egy- 
let nehány tagja is meghallgatott. Tudomásunk 
szerint az ilynemü előadások ezentul szombaton- 
ként délután 31/, órakor fognak a kolozsmones- 
tori m. kir. tanintézet felső tantermében meg- 
tartatni; az érdeklődőket az egylet szivesen látja. 

- A mult szombateon hozott itéletet a 
kolozsvári kir. törvényszék Leoka Miklós felett, 
ki 1876. év tavaszán a helyi posta hivatalnál ál- 
kulcscsal fölnyitott egy pénzes ládát és abból 6334 
írt. 78 krt ellopott. Vádlott daczára az ellene 
felmerült számos gyanu-okoknak, konokul tagadta 
cselekvényét. Bodor László kir. alügyész terjedel- 
mes vádbeszédben bizonyitja, hogy tettes senki se 

lehet más, mint vádlott, miután a pénzes láda 

kulcsát ő másoltatta le; miután abban a felsőjka- 

bátban, mely az ő tulajdona volt, egy része az 

ellopott pénznek megtaláltatott, (egy drb. 50 frt- 

tos bankjegy), továbbá: azon a helyen, hol a pén- 

zes láda volt, legutóbb ő járt: különben is lopás 

büntényért már kétszer volt büntetve, tehát oly egyén, 

kiről föl lehet tenni ily merényletet. Végül szá- 
mos ellentmondásba esett, melyek a perrend szerint tá- 
vol gyanuokokat támogató körülmények. Vádlott 

védője dr. Iszáku Aurél volt. A törvényszék Leoka 
Miklóst lopás büntényért az ügyészi inditványhoz 
képest 10 évi sulyos börtönre itélte. 

- Nyilt köszönet. Tek. Széke y Mik- 
lós gyógyszerész ur, mint a bhidelvei ipariskola 

egyik felügyelő biztosa, midőn nem régiben ez 

iskolát meglátogatva tapasztalta, hogy nehány 

szegényebb sorsu tanulónak még nincs meg a 

szükséges tankönyve, 3 frt 20 krt adott át az il- 
lető tanitó urnak a végre, hogy ezzel ama hiányt 

pótolja. Ugyancsak a megneveztem buzgó ügyba- 

rát - egy másik látogatása alkalmával - 3da- 

rab ezüst forintost és 1 drb. régibbféle ezüst hu- 

szast kézbesitett Benedek József tanitó urnak, az- 
zal a rendeltetéssel, hogy ezek a felügyelésére bi- 

zott azon iskola jobb magaviseletü és szorgalma- 

sabb tanulói közt jutalmul osztassanak ki a tanév 

végén. Midőn e tényeket hálás elismeréssel hozom 

nyilvánosságra, egyszersmind örömmel teljesitem a 

kedves kötelességet, hogy nyilt köszönetet mond- 

jak az ügy nevében a t. adakozó urnak, a kinek 

megnyugtatására - s még inkább a nyilvános 

ellenőrzés fenntartásáért - egyuttal azt is jelent- 

hetem, hogy a tankönyvekre adott összeg rendel- 

tetése czéljára már fel is használtatott; a juta- 

lompénzek pedig - ideiglenes megőrzés végett - 
nálam tétettek le. Kolozsvárt, 1877. nov. 28-án. 

Váradi Károly, mint a városi ipariskolák igaz- 

gatója. 

- Glasner Ábrahám a helybeli, ízr. hit- 
község lelkipásztora tegnap hosszas szenvedés u- 

tán elhunyt. A boldoguls 15 évig viselte ezen 

hivatalt, roppant vallásossága és széles körű isme- 

reteizáltal áltáánosan tiszteltetve. Béke poraira! 

A kolozsvári orvos-természettudományi 
társulat 1877. deczember 1-én, szombaton délu- 

tán 5 órakor a városház tanácstermében termé- 

szettudományi estélyt tart, melyre a t. cz. kö- 

zönséget tisztelettel meghivja. Tárgy: Koch A n- 

tal Erdélynek a műiparban értékesithető ásvá- 
nyaicól és közeteiről. A titkár. 

- A töröksebesültek javára László 

Péter radnóthi malom-mester urtól 22 frtot és 1 
kiló 400 gramm tépést vettünk, mint a követke- 

zők adományát: László Péter 1 trt, László Pé- 
terné 1 frt, László Anana 50 kr, László Zsuzsán- 
na 50 kr, László Anna és Zsuzsánna adtak ( k. 

400 gr. tépést, Deák Zsuzsánna 50 kr, Porkoláb 

György 1 frt, Eble Kálmán 1 frt; Katona Mózsi 

1 frt, Katona Mózsiné 1 frt, Márk testvérek 2 

írt, Szabó Ferencz 1 frt, Schifbaumer Mihály 1 

frt, Seibriger Mihály 1 frt,Haralyi Fehér D. 1 

írt, Bretyén Dani 50 kr, Kali Farkas 50 kr, Vá- 

radi János 50 kr, Molnár János 50 kr, Berkovits 

József 50 kr, Kocsis József 50 kr, Korzeczky Jó- 

zsef 50 kr, Páll Náudor 50 kr; Csorja Ferencz 50 

kr, Muntyáa Constantin 50 kr, Salati Mihály 

60 kr, Türke János 20 kr, Ketane Andronik 10 

kr, Dáma Andiás 50 kr, Duka Nyihailla 20 kr, 

Russ Jósif) 20 kr, Kretsun Juon 20 kr, Egy 
szász 20 kr, Borbély József 30 kr, Csoka Aud- 

rónik 27 kr, Nagy Miklós 27 kr, Beldeki Sándor 
27 kr. Klein Mihály 39 kr. Összesen 22 frt. 
Harmadik gyüjtésünk e szerint eddig 207 forint 
1 krt tesz. lizen kivül Bartha Gizella kisasszony- 

tól Hidalmásról egy nagy csomag tépést vettünk. 

- A mérai hivatalos hajtóvadászat 
vasárnap folyt le. Farkas ezuttal se került hajtó- 
ba, mert azok a szentmihálytelki és sárdi erdők- 
ben tartozkodnak. Az eredmény kielégitő, de an- 
nál nagyobb elösmerést érdemel a m.-nádasi járás 
szolgabirája, ki semmi fáradságot és áldozatott se 
kimélt, a vadászat sikere érdekében. 

-,A szászegyetem közgyülését Wáchter 
Frigyes comes folyó évi deczember hó 12-ére hiv- 
ta össze. 

- Brassó városából Szentiványi Gyula 
főispán vezetése alatt e hó 24-én egy küldöttség 
ment Budapestre. A küldöttség a brassó-plojesti 
vasut ügyében fog a miniszteriumnál kérelmezni. 

-Sz.-Udvarhelyről tegnap délután táv- 
iratilag arról értesitették lapunkat, hogy Bozsi 
György, szabadlábra helyezett politikus csizmadia, 
tegnap délután 6 órakor tartotta diadalmas bevo- 
nulását Ugron Gábor fogatján a székvárosba. 

- Szerencsétlenség. Tegnapelőtt dél- 
előtt Budapesten a sugárut eléjén a Stein-féle ház 

meghagyott tüzfala leszakat és a tövébe épiett 

Békés-féle fényiró műtermet egészen összezuzta. 
Az épitésrendőri vizsgálat azonnal elrendelte- 
tett. 

- A győri lóvásárról s azzal összekö- 
tött lóversenyről a „Hon a következő távirati ér- 

tesitést vette: Az aranyos dijat Vadas nyerte 
el két nagyon szép sötét pejjel; a 10 aranyat 
Ferenczy, az öt aranyat Brokesch. Az ügető 

versenyben az 50 aranyat Dőry Lajos, a 10 ara- 

nyat Balog Kálmán, a kettős tételt Kerndl (Bécs- 
ből) nyerte. A távolság 8000 méter, melyet 1i7 

percz és 22 másodpercz alatt kellett befutni. A 
versenyre legalább 3000 néző és mintegy 100 

úri fogat jelent meg. A sorsjátékra a jegyek 
mind elkeltek s kettős áron adattak s keres- 
tettek. 

- Egy Bessenyei Györgynek eme- 
lendő emlékszobor állitása ügyében Berettyó-Uj- 
faluban decz. 6-án a városház nagy termében ér- 

tekezlet fog tartatni, melynek tárgyai lesznek: 
„Bessenyei bizottság" megalakitása s esetleg kül- 

döttség kinevezése, a megválasztandó elnök fel- 

kérése, gyüjtő ivek szétosztása a megjelentek 

özött, intézkedés a szoboralap javára teendől 
nagyobb mérvü társadalmi s esetleg irodalmi 
müködésekről. 

- Irói jubileum. Győrött dr. Kovács 
Pál veterán iró 50 éves jubilenmát készülnek 
december 8-án megülni. Kovács Pál első irodal- 
mi munkája 1827-ben jelent meg s azóta szá- 
mos igazi magyarsággal s jóizüű humorral irt mü- 
vek kerültek ki tollából. Ő volt alapvetője az or- 
szág legrégibb vidéki magyar lapjának: a „Ha- 
zánk,-nak. 

- Miéől is lehet nyelvrákot kapni. Mult 
csütörtökön, nov. 22-én, temettek el Székesfe- 

hérvárott egy fiatal kereskedőt : Guthardt Mórt, ki 
nyelvrákban halt el. E borzasztó nyavalyának szü- 
lő oka, mint a „Veszprém"-et a családhoz 
közelálló rokonok biztositják, nem volt más 
mint levélboriték. A megboldogultnak, mint szá- 
zunk közül kilenczvenkilencznek azon rosz szokása 
volt, hogy a levélboriték enyves szélét nyelvével 
nedvesitette meg. Hónapokkal ezelőtt szintén ezt 
tevé, de oly szerencsétlenül, hogy a levélboriték 

enyves széle megkarczolta a nyelvét; a seb ele- 

inte fel sem tünt, de késöbb oly veszélyessé 
kezdett lenni, hogy Bécsbe Billrotn egyetemi 
tanárhoz kelle fordulni, ki az alig sejtett okot 
egyenesen az enyves levélboritékban konstatálta. A 
karczsebből nyelvrák lett és egy szép fiatal férfi- 

életnek véget szakitott. Ily szomoru előzmények 
után talán leszekank a levélboriték nyalásáró! 

- New.York, távirata szerint Huroni az 
egyesült államok hadi gőzőse szombaton Észak- 

Karolina partjaiuál elsülyedt. A 15 tisztből és 

119 matrózból álló legénységből 4 tiszt és 30 

matróz megmentetett.A kapijány meghalt. 

- Hány ember halt meg a világ 
teremtetése óta? Eg« angol tudós társaság 
megközelitő kiszámitást közöl egy Izlandban meg- 
jelenő tudományos közlönyben, mely szerint az 

összes embefiség száma, kik a földőn a legkoráb- 

időszámitás óta léteztek, 66627843237075256 

(tudni jó: hatvanhat duadrillió, hatszáz huszonhét 
trillió, nyolezszásznegyvenhárom billió, kétszáz- 

harczminczhét millió, hetvenötezer kétszázötven- 

hat) embert tett volna ki. Oly szám, mely szerint 
a föld golyónak minden egyes részét legalább is 
180 ozor kollatt felásatni, hagy ozen áriás számu 

halottat eltemethessék. 

NEMZETI () SZINHÁZ. 
Bérlet 58-ik szám. 

Kolozsvártt, csütörtök november 29-én 1877. 

Makranczos hölgy. 
Vigjátók 5 felvonásban. Irta Shakespeare, fordi- 

totta Lévay. 

SZEMÉLYEK: 

Baptista, paduai gazdag nemes Szentgyörgyi. 

Vincentio, piasi agg nemes - Ditrói. 
Petruchio, veronai nemes - Szacsvay. 
Lucentio, Vincentio fia - Krasznai. 
Gremio ; - Töőrök K. 

; B kér ; 
e ianka kéri Váradi. 
Tranio I toi ; - Szombathelyi. 
eke ctatoiszolgék Vidor. 
Grumiol Petruchi lgá, EKassai. 
Kurta ) etrudig sszoleti Itj. Fehérvári. 
Bromio, szinész - - - Marosi. 

Boér Emma. 

Boér Hermin. 
Katalin 
katon] Baptista leányai 

Kezdete pontbán 7 órakor. 

A „KELET" magán-táviratai. 
Délben érkeztek. 

Feladatott IRudapesten nov. 28. 11 ó. - p. d. e. 

ÉErkezett Kolozsvárra nov. 28. 11 ó. 15 p. d. e. 

Orchanie elhagyása a törökök 
által ninecs megerősitve; Antivari ci- 
tadellája nem kapitulált. 

Podgoriczából, Skutáriból fel- 
mentések sietnek. 

sSzerbia András napján függet- 
lenségét kikiáltja. Milán megy 7-én 
a főhadiszállásra. 

Varsóban valószinü az ostrom- 
állapot kihirdetése, ürügyül gyako- 
ri rablógyilkosságot mondanak. 

Párisban, kihágás és részegség 
ürügye alatt több befogatás történt. 

Az osztrák parlament 25 szótöbb- 
séggel elfogadta a bankkormányzók 
kinevezését. 

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos : 

Békésy Károly. 
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A jelenlegi kedvezőtlen időviszonyok miatt, elhatároztam régen fennálló és jó hirnek örventdő 

eüvsa-a-emna véglegesen megszüntetni. 

Gámientizy János. 
főtér gróf Teleki Domokos-ház Kolozsvártt. 

kkkka 

MKedés 

ERDÉLYI 

18786-dik közönséges évre. 
EKülönös tekintettel a vásárok hibátlan kiadására. 

XIX. Évfolyam. 

számos képpel. Ára 30 kr. 

FPostán küldve 36 kr. 

Tarialomai: 
1. Naptárrész. 27. A viziló. 
2. Bera álma. Irta Mezey József. 28. Nem szól a filinkóm, elhasadt... 
3. Bem tábornok. Népdal. 
4. Jávos király utolsó napjai. 29.[Saijó kutyám jaj be mélyen aluszol.. 

Történelmi rajz. Népdal. 
5. A vén czimbalmos. Irta Losonczy 30. Szerettelek galambom nem mond- 
László. batod... Népdal. 
6. Erdő, erdő, sürü erdő. Népdal. 31. A Markesas-szigetek. 
7. Bitara Guru, a jávaiak főistene. 32. Szomorufűz hervadt lombja... Népdal. 
8. Megállok az udvarodon... Népdal. 33. Tul a Tiszán jegenyefa tövibe.. 
9. A királytigris Sumatra szigetén. Népdal. i 

10. Huzd ra czigány... Népdal. 384. Hasznos tudnivalók, 47 új és jeles 
11. Nem hallottam soha ily bús / gazdasági jó tanács. 

harangszót. Népdal. 

. Székely.Udvarhely vára. 
Megérem még azt az időt... Népdal. 

. Testgyakorlat és tornászat Japánban. 

.Fáj a szivem, fáj a lelkem... Népdal. 

. Ez a kis lány rózsának van nevelve. 
Népdal. 

. Az állatkertben. 

. Nekem olyan asszony kell. Népdal. 
Czifra szűröm szegre van akasztva... 
Népdal. 

Kék eres a szőlő levél... Népdal. 
. Vánudormadár a gólya... Népdal. 
Világoskék a csillagos éjszaka... 
Népdal. 

. A Bonin-szigetek. 
Hull a levél a virágról... Népdal. 
Jaj de sok szép szeretőm volt... 
Népdal. 

Viszik a menyaszony selyem 
ágyát... Népdal. 

35. Adomák: 1. Bolond Vitus,.- 2. Oko 
mint a t.,..i malacz. - 3. Mind a-z egyik. 

4. A becsületes örmény. 5. Menj Matyihoz 
6. A jó káposzta. 7. Gróf Mikó életéből.- 
8. Czudar stylus. - 9. Ki a zsivány.- 10. 
Székely ember és a váltó. - 11. Könyü volt 
a tekéntetes urnak. - 12. Viszontlátás,- 
13. Kire ütött. - 14. Rekt"ram orra.- 15. 
A paradicsom.- 16. A czigány és az ara 
tók. - 17. Életmód választás.- 18. Meg- 
emberelés. - 19. A nagy sokaság.- 20 
A fene.- 21. A kövér disznó.- 22, Apád- 
nak parancsógatsz. - 23. Drága borbély.- 
24. Fekete kávó. - 25. A ki mindent tud.- 
26. Ki álljon meg? 

. Jeles mondatok. 
. Bélyeg illeték fokozz tok. 
. Cselédbért és árendát mutató tábla. 
. Kamatszámitást mutató tábla. 
. A Királyhágón innen eső vásárok 

betürendben. 
. A Királyhágón innen eső vásárok 

hónapok szerint. 
. Hirdetmények. 

Irodai fali naptár 
1878-dik közönséges évre. 

Legnagyobb ivrét, katholikus, protestáns, görög-orosz és 
izraelita naptárral , bélyegilleték fokozatokkal és az Erdélyi 

részek törvényszéki felosztásával. 

Különösen megyei és városi községek, hivatalok, tör- 
vényszékek és mindenféle irodák használatául. 

XxIX. Évfolyam. Ára 30 Er. 
Postán küldve 32 kr. 

26. 

i mnapiárak. 

János 
ébemnm Háolozsvárt: 

Ea a ; agy képes mal 
szerkeszti Concha Károly. 

Tizenkilenczedik évfolyam, számos fametszvénnyel. 
Ára 1 frt. 

INemzeti nagy képes naptár. 
Szépirodalmi és ismeretterjesztő tartalommal, számos képpel. 

sSzerkeszti ATdor Imre. Tizedik évfolyam. Ára 1 frt. 

Borászati naptár. 
Szerkeszti dár. Nyári Ferencz. Ötödik évfolyam. Ára 80 kr. 

Falusigazda naptára. 
A magyar gazdák, kertészek , lelkészek és tanitók számára. 

Többek közremüködésével. Szerkeszti Máday Izidor. 
Tizenegyedik évfolyam. Ára 80 kr. 

Eötvös naptár. 
Tanférfiak és tanügybarátok számára. 

Az Eötvös slap javára, kiadja a központi gyüjtő bizottság. 
Szerkesztik György Aladár és Komjáthy György. Ára 60 kr 

A magyar nők naptára. 
Szerkeszti Beniczky Irma. Tizedik évfolyam. Ara 60 kr. 

Uj honvéd naptár. 
(Egyuttal katonai naptár.) 

A magyar nép számára. Szerkeszti Áldor Imre. 
Tizenegyedik évfolyam. Ara 60 kr. 

Lidérez naptár. 
Tizenhetedik évfolyam. Ára 60 kr. 

Iparos naptár. 
Szerkeszti Gelléri Mór az „Alföldi Iparlap" szerkesztője. 

Számos fametszetfel, harmadik évfolyam. Ára 50 kr. 

István bácsi naptára, 
vagyis családos házigazdáknak és gazdasszonyoknak, népnevelőknek, hely- 
ség előljároknak, iparosoknak és földmivelőknek való képes kalendárium. 
Alapitá Májer István. sSzerkeszti Kőhalmi Klimstein József 

tanár. Huszonharmadik évfolyam. Ára f0 kr. 

Protestáns uj képes naptár. 
Szerkeszti Duzs Sándor tanár. Huszonnegyedik évfolyam. 

Ara 50 kr. 

Kossuth naptár. 
Szerkeszti Honfi Tihamér. Nyolczadik évfolyam. Ára 40 kr. 

A nép zászlója naptára. 
A magyarnép számára. Szerkeszti Áldor Imre. Tizedik évfolyam. 

Ára 40 kr. 

A magyarmép naptára. 
Képes kalendárium sokféle hasznos és mulattató olvasmánynyal ellátva. 

Toldalékúl Paprika Jancsi ,Nevessünk" czimü tárczája. 
Ára 30 kr. 

Nevessünk. 
Uj humorisztikus naptár. IX. évfolyam. Ára 40 kr. 

1878. 

Ezen űzlet, melynek készletét csak most újitottam meg, gazdag választékkal rendelkezik, minden kigondolható 
divat czikkekkel, selyem-, gyapjú-, szőr:, gyapott- és vászon-kelmékkel, kész férfi- és női-fehérnemükkel, szal- 
lagokkal, lábbelik, keztyük, asztalnemük , paplan, matrátz, pipete s számtalan itt elé nem sorolható árukkal sat. sat. 
s remélem, hogy miután az űzletfelhagyási szándék gyors keresztülvitele tekintetéből, az árakat aránylag igen 

jutányosolkra. sőt tetemesem leszállitottakra szabtana. 
a n. érd. városi és vidéki nöi és férfi közönség minden igényének teljes megelégedésre leszek képes megfelelni. 

pen most jelentek meg és kaphatók 
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Nyujtsuk a szerencsének jobbun 

375,000 R. márka, 
vagyis 28,750 forint 

főnyereményt igér kedvező esetben a legujabb nagy pénz-sorsjáték, mely a mag! 
kormány által jóváhagyatott és biztosittatott. tst 

E Eme ujabbi játék tervezet előnyös berendezése abban áll, hogy rövid pár hó tefoly4 
alatt 7 sorsolásban 46.200 nyereménynek kell bizton történni , ezelk között vann 

főnyeremények esetleges 378,000 r. márka, vagyis 218,780 o. é. frt. ületőleg 

1 nyeremény 250.000 1 nyeremény . 12.000 

1 128.000 - 2, / 10.000 : 
1 80.c000 8 8.000 
1 ; 60.000 8.000 
1 " . s0.000 52 , 4.000 
1 . 40.000 260 2.400 4 
1 " 38.000 210 1.200 . 
3 ; 30.000 621 800 
3 28.000 706 280 
3 , 20.000 a 25,685 188 ű 
7 ; 15.000 stb. 

" 
E nagy, az állam kezessége alatt álló pénz-kisorsolás legközelebbi húzása hivataló 

san van megállapttva és 

már f. é. deeember 12-ém és 13-án 
fog megtartatni, melyre 

1 egész eredeti sorsjegy ára csak G márka vagy 31, o. é. frt b. 
lfél 1/4 o. é. frt b.J 
l negyed,, 1/, 5 90 kr. ; I 

Mindennemű megbizások, a pénz beküldése, posta utoni fizetés m 
az összeg utánvétele mellett a legelkiismeretesebben teljesittetnek , mindenki " 
állam czimerével ellátott eredeti sorsjegyet tőlünk saját kezeibe kapja. den 

A megrendelésekhez a szükséges hivatalos tervezetek ingyen mellékeltetnek, s mint 
huzás után érdekelt feleinknek felhivás nélkűl megküldjük a hivatalos huzási lajstromot 

A kifizetések mindig pontosan s az állam jótállása mellett történnek, s egyenes bb 
küdés, vagy az érdekelt kivánatára összeköttetésenknél fogva Ausztria minden nagyó 
pénzpiaczán teljesittethetik. (410) 5- v 

Csoportozatunk mindig a szerencse kegyeltje volt s a számos többi jelentékeny 
remények között gyakran az első főnyereménynek is örvendett, mely az illető érdekelt 

nek egyenesen ki is fizettetett. mt 
Egy ily a legszolidabb alapokra fektetett vállalatnál előreláthatólag minden 

a legélénkebb részvétre lehet bizton számiítani s ez oknál fogva kérnök, már a k 

húzás tekintetéből is a megrendeléseket minél előbb hozzánk beküldeni. 

Maufmanmn és Simon 
bank- és váltóüzlete HMamburgban. gaz 

Mindennemü államkötvények, vasuti részvények és hitelsersjegyek bevásárlása és elad jdó 
, mi 

lel 

55 55 55 55 5 

U. I. Ezennel köszönetünket nyilvánitjuk, a régebbi idők óta n 
eme ujabbi sorsjláték kezdetéyel a részivételre felhivnók. ezentul is igye 
kusmeretes kiszolgálta lás által. igen tisztelt érdekelt feleink teljes m 

ándékozott bizalomért, 8 0 
2uf fogunk állandó pontos és 
zedését k nelhetni. 

iel 

Tűzifa eladás 
, 4 r , . 

és amnak gőzerével való felapritása 
Kolozsvártt a vasuti indóház melletti raktár helyiségben (volt csontliszt-gyát 

1 öl vagy 4 köbméter apróra vágott tűzifa 14 frt - kr. 
.. ; ; ; 7 frt.50 kr. 
I ..4 „ huasábos tüűzifa 12 fet - kr. 
M p.2 . p 6 frt 50. kr. 

házhoz elszállitva. 
agben 

Minthogy a tűzifának mind eladásá ál, mind pedig a felvágatásnál a legujabb tátte 
sok visszaélés üzetik: a t. ez. közönség kényelme tekintetéből egy füreszszel és el szével ellátott legujabb szerkezetű gőzfavágót állitottam fel, mely15 
alig 1/, óra alatt 1 öl fát könnyüszerrel felaprithatni. 3sá- 

sa A valódi 4 köbpméteres mértékről, az ölek tömött rakás 
ról, valamin' a fa jóságáról, a t. közönség a fennirt raktári helyiségben mag? 
meggyőződést szerezhet. fut 
ü Rendelmények elfogadtatnak a nevezett raktáron kivül Veisz gózsei. 

középutcza szögletén levő és Vogel Károly ur hidutcza szőgletén levő kereskedéseik 

Tisztelettel : 

a 3E EE3EIEEIEIEIEIEIEIEIEIEIEEIEE303030% 

Kolozsvárt hidutozában, a 27. számu njonan épű 
(423) emeletes SAROK-HAZ. (5-6) 
Értekezhetni =7. szám alatt a tulajdonossal. 
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se- PENZ = 
kölcsönöket 

-6', kamatra 
5 telekkönyvezett földbir- 
* tokra (ha nem tehermentes is) 

1000fírttól kezdve a legmagasabb 
ü öszszegig törlesztésre, 5000 5 

forinton felüli kölcsönöket még 4 
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előnyösebb módozatok mellett gyor- 
san eszközöl a: 
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a hat. eng. általános 

IPAR- 6s]KERESKEDELMI ÚGYNOKIIAODA . 
Kolozsvártt, 

párisutcza 19. sz. saját házában. 

Értekezhetni posta utján, vagy sze- 
mélyesen naponta d, u. I-4 óráig. 

(43) 40-) 
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